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\block 001

\ELANBegin 00:00:00.020

\ELANEnd 00:00:01.320
\ELANParticipant SAB

\ut tshon nurpa ghale

\tx

\ft My name is Chhong Ngurpa Ghale.

\ftn (M) Blg guf g (8) |

\block 002

\ELANBegin 00:00:03.470

\ELANEnd 00:00:07.580

\ELANParticipant SAB

\ut lo ni tsuphre nitsjuku

\tx

\ft I am eighty eight years old, (no) eighty nine years old.

\ftn a9 RN, A=

\block 003

\ELANBegin 00:00:08.410
\ELANEnd 00:00:10.360
\ELANParticipant SAB

\ut nitsjukhu seventi nain

\tx

\ft I am seventy nine years old.

\ftn 3=, 3=

\block 004

\ELANBegin 00:00:17.170

\ELANEnd 00:00:19.110
\ELANParticipant SAB

\ut nAla mi tshon nurpa ghale

\tx

\ft My name is Chhong Nurpu Ghale.
\ftn

\ftn W T Brg T T ()|

\block 005

\ELANBegin 00:00:42.620
\ELANEnd 00:00:43.930
\ELANParticipant SAB

\ut nA LA mi tshan nurpa
\tx



\ft My name is Chong Nurpa.
\ftn A 99 B Fuf ()|

\block 006

\ELANBegin 00:00:45.080

\ELANENnd 00:00:46.300
\ELANParticipant SAB

\ut tsha nurpa ghale

\tx

\ft (My name is) Cha Nurpa Ghale.

\ftn ® uf @& (&)|

\block 007

\ELANBegin 00:00:50.350

\ELANEnd 00:00:52.510
\ELANParticipant SAB

\ut tsu jul mi pisan

\tx

\ft The name of my village is Pisang.

\ftn 7 M3B T fUaTE (8)) ]

\block 008

\ELANBegin 00:01:12.500

\ELANEnd 00:01:13.880

\ELANParticipant SAB

\ut tsoko pisan pipa

\tx

\ft This is called (lit. saying) Pisang.
\ftn

\ftn IJFaTs e 1= (98) |

\block 009

\ELANBegin 00:01:14.110

\ELANEnd 00:01:15.790
\ELANParticipant SAB

\ut julko pisan

\tx

\ft The village (is called) Pisang.

\ftn m3 =fE fUars (8)) |

\block 010

\ELANBegin 00:01:28.060
\ELANEnd 00:01:32.480
\ELANParticipant SAB
\ut pikatse no te kha
\tx



\ft The garlic grows in the month of Chaitra-Baishakh, (and) the green
leaf (vegetable) grows.
\ftn

\ftn FT-FNMEHT YT AT BB (3M3B) |

\block 011

\ELANBegin 00:01:33.820

\ELANEnd 00:01:35.700

\ELANParticipant SAB

\ut jul miko pisa pipako

\tx

\ft The name of the village (is) Pisang.
\ftn

\ftn mM3B T fUaE ¥ =@

\block 012

\ELANBegin 00:01:37.030

\ELANEnd 00:01:38.630
\ELANParticipant SAB

\ut pikatse ta.. sum

\tx

\ft In the month of Chaitra-Baisakh,
\ftn

\ftn = dormmHT e AfET

\block 013

\ELANBegin 00:01:38.980

\ELANEnd 00:01:40.840
\ELANParticipant SAB

\ut jAr to sum ter to sum

\tx

\ft in Asar-Shrawan, Ashoj-Kartik,

\ftn 3M9Te-%m@ur, 3G HIfde

\block 014

\ELANBegin 00:01:42.140
\ELANEnd 00:01:43.870
\ELANParticipant SAB
\ut kun to sum pi kha
\tx

\ft cold season begins.

\ftn 99 ATT BT IqH N3V



\block 015

\ELANBegin 00:01:44.230

\ELANENnd 00:01:49.420

\ELANParticipant SAB

\ut pi to sumkori te no ta pile kha

\tx

\ft In the month of Chaitra, Baisakh, the garlic and green leave
(spinach) grows (and therefore),

\ftn

\ftn IF-dememr AW, @gT I O 3fF® (3n3) |

\block 016

\ELANBegin 00:01:49.730

\ELANEnd 00:01:52.310
\ELANParticipant SAB

\ut Atsa sanpa julko pisan pi tapa
\tx

\ft There is good (growth of) wheat.
\ftn

\ftn % Fea (3R) T3 = foare ¥R 9fver (|)) |

\block 017

\ELANBegin 00:01:52.360

\ELANEnd 00:01:54.210
\ELANParticipant SAB

\ut jul miko tapako Ale tatsi
\tx

\ft it was named for this reason.
\ftn

\ftn 3B A9 TIE T IwA TN

\block 018

\ELANBegin 00:01:58.850

\ELANEnd 00:02:00.600
\ELANParticipant SAB

\ut pisan ni julko

\tx

\ft The Pisang village in particular,

\ftn fors @y M3 =g

\block 019
\ELANBegin 00:02:01.400
\ELANENnd 00:02:03.210



\ELANParticipant SAB

\ut keko tsatsa pharak ta

\tx

\ft the language is a bit different.
\ftn

\ftn o =1} afed @ = gs|

\block 020

\ELANBegin 00:02:03.300

\ELANENnd 00:02:04.500
\ELANParticipant SAB

\ut julko si tatsi

\tx

\ft The village (as a whole) is one.

\ftn M3 =E w3 WAl

\block 021

\ELANBegin 00:02:04.780

\ELANENnd 00:02:06.780

\ELANParticipant SAB

\ut julko pisan ke tsa pharak ta

\tx

\ft The language of Pisang is different (from other villages).
\ftn

\ftn T3 =T fredr v 1€ 31fd "= §B|

\block 022

\ELANBegin 00:02:07.530

\ELANEnd 00:02:12.260

\ELANParticipant SAB

\ut pisan khjar nawalko praka niko kri

\tx

\ft The differences are of Pisang, Ghyaru, Ngawal, Braga.
\ftn

\ftn foars, = slad, s EE(IT) fAes)

\block 023

\ELANBegin 00:02:12.300

\ELANEnd 00:02:15.130

\ELANParticipant SAB

\ut mante ni nateko ke tsa pharak ta

\tx

\ft The language of people of Khangsar is different.



\ftn

\ftn AATE I WEARP! WHT 3Ifd WRE §O|

\block 024

\ELANBegin 00:02:18.400
\ELANENnd 00:02:19.960
\ELANParticipant SAB
\ut sé sé ta pipa lake
\tx

\ft What to say (now)?

\ftn 3% 3% & WA BR ?

\block 025

\ELANBegin 00:02:31.260

\ELANEnd 00:02:33.690
\ELANParticipant SAB

\ut tanpa npa napa khjako pisanri
\tx

\ft I was born in Pisang.

\ftn

\ftn ufgem 7 SHH 13 foATSH I

\block 026

\ELANBegin 00:02:34.050

\ELANEnd 00:02:37.470

\ELANParticipant SAB

\ut nA pA... pusta sé phli tatsi pisanri
\tx

\ft

\ftn

\ftn A &1 fO{TEAT dH IR WAl

\block 027

\ELANBegin 00:02:37.470
\ELANEnd 00:02:37.480
\ELANParticipant SAB
\ut

\tx

\ft

\ftn

\block 028
\ELANBegin 00:02:38.800



\ELANENnd 00:02:40.130
\ELANParticipant SAB
\ut dui hadzar

\tx

\ft

\ftn gg &R

\block 029

\ELANBegin 00:02:41.170

\ELANEnd 00:02:45.590
\ELANParticipant SAB

\ut dui hadzar tettis salri pol jutsi
\tx

\ft I went to Kathmandu in 2033 VS.
\ftn

\ftn 033 AT PlATg |

\block 030

\ELANBegin 00:02:46.110

\ELANEnd 00:02:47.810

\ELANParticipant SAB

\ut poli tutsi thi printsi

\tx

\ft Having gone to Kahtmandu, (I) built the house.

\ftn HBATg TF, W T

\block 031

\ELANBegin 00:02:48.330

\ELANENnd 00:02:50.670

\ELANParticipant SAB

\ut nA naran sjo thi printsi

\tx

\ft I buiilt the house in Kathmandu earlier than others.
\ftn

\ftn ot T W=7 Ufeelr R G (SHTSHTUGHT) |

\block 032

\ELANBegin 00:02:51.010
\ELANEnd 00:02:52.340
\ELANParticipant SAB

\ut polri tudzi

\tx

\ft (I) lived in Kathmandu.

\ftn HreaATIgAT a1



\block 033

\ELANBegin 00:02:54.380

\ELANEnd 00:02:57.100

\ELANParticipant SAB

\ut radza mahendrari binti patra pintsi

\tx

\ft We filed (offered) an appeal to the king.
\ftn

\ftn I HeeAT faf< 9o =erl]|

\block 034

\ELANBegin 00:02:57.490

\ELANEnd 00:02:59.410

\ELANParticipant SAB

\ut bintipatra pile pasport jantsi

\tx

\ft (As) we offered the appeal (to the king) he provided passports (to
us).

\ftn

\ftn faf<os Te® (Rw) gert umtl

\block 035

\ELANBegin 00:02:59.590

\ELANEnd 00:03:01.180
\ELANParticipant SAB

\ut pasport jantse

\tx

\ft After having given the passport,

\ftn g IT® (U Ufs)

\block 036

\ELANBegin 00:03:01.620

\ELANEnd 00:03:06.250

\ELANParticipant SAB

\ut malesia singapur bidesari etse paisa Ali tsa paisa sAtsi

\tx

\ft (we got) visa for Malasia, Singapore and (other countries) and
collected money.

\ftn

\ftn #aferr, QR fadem Tw sifd Uar Sedl (gAml) |

\block 037
\ELANBegin 00:03:06.540



\ELANEnd 00:03:07.730
\ELANParticipant SAB
\ut

\tx

\ft

\ftn

\block 038

\ELANBegin 00:03:07.930

\ELANENnd 00:03:10.330

\ELANParticipant SAB

\ut utar kathmandquri thi pri tutsi

\tx

\ft After that I built a house in Kathmandu (and) lived there.
\ftn

\ftn &F dC (GAUDS!) BISHVGHT TW TR qH |

\block 039

\ELANBegin 00:03:11.630

\ELANEnd 00:03:13.890

\ELANParticipant SAB

\ut ni kathmanduri thi pri tupa kripako
\tx

\ft

\ftn

\ftn g BGHUGHT TW FATR THB! HUT =AMfe

\block 040

\ELANBegin 00:03:14.140

\ELANEnd 00:03:17.370

\ELANParticipant SAB

\ut mahendra sarkar kripa latse thi printsi

\tx

\ft I built the house by the grace of the King Mahendra.
\ftn

\ftn Te" WHRB! FUG TR W IV

\block 041

\ELANBegin 00:03:18.710
\ELANEnd 00:03:20.210
\ELANParticipant SAB
\ut kathmanduri thi mo
\tx



\ft I have a house in Kathmandu.
\ftn FGHUGHT TR B

\block 042

\ELANBegin 00:03:20.400

\ELANENnd 00:03:22.510

\ELANParticipant SAB

\ut motar taltsitse thi mo

\tx

\ft (I) used to drive a car, ( and I) have a house.

\ftn M TAN, TW BI

\block 043

\ELANBegin 00:03:23.290

\ELANEnd 00:03:25.590

\ELANParticipant SAB

\ut phlopoko mahendra sarkar tutsi

\tx

\ft I am the well off (rich) because of the grace of the king.
\ftn

\ftn I 9UBl Ag< WWBRDI (HFUl)d gl

\block 044

\ELANBegin 00:03:27.420
\ELANENnd 00:03:29.320
\ELANParticipant SAB
\ut tini lakae khanto
\tx

\ft Today, (I came) up.

\ftn 31fgar (3me1) ®BR #=Ifd (3MWamT),

\block 045

\ELANBegin 00:03:30.110

\ELANEnd 00:03:32.430

\ELANParticipant SAB

\ut kati mop tshana mi kati mopko kjoro epako

\tx

\ft (This) was the place where there were many people (but now) they
have

been to down (gone to Kathmandu).

\ftn

\ftn Sfd YUHT &1 Td ST A dd SRBES

\block 046
\ELANBegin 00:03:32.450



\ELANEnd 00:03:34.200
\ELANParticipant SAB

\ut lake khanto khapnjannu pi
\tx

\ft The time to come up,

\ftn BR Alfe ®weby T8 IR

\block 047

\ELANBegin 00:03:34.360
\ELANEnd 00:03:35.310
\ELANParticipant SAB
\ut khantokore

\tx

\ft to come up,

\ftn #fer anfg

\block 048

\ELANBegin 00:03:35.500

\ELANEnd 00:03:37.590

\ELANParticipant SAB

\ut mathi naA nanan khatse kompa sjan

\tx

\ft having come up, I sat by dancing in the tune of Nepali song.
\ftn

\ftn A1fd afded 3R TPrrept fHmfor W)

\block 049

\ELANBegin 00:03:38.170
\ELANEnd 00:03:39.660
\ELANParticipant SAB
\ut

\tx

\ft

\ftn

\block 050

\ELANBegin 00:03:40.070

\ELANENnd 00:03:41.930
\ELANParticipant SAB

\ut lake tsu motar khétse 1a

\tx

\ft (They) made a road to this place.
\ftn

\ftn ®BR I MEBr g8 TR (W)



\block 051

\ELANBegin 00:03:42.010
\ELANEnd 00:03:43.280
\ELANParticipant SAB
\ut ta la tA 1A lakne
\tx

\ft What do they do ?

\ftn & T & T BR ?

\block 052

\ELANBegin 00:03:43.340

\ELANEnd 00:03:46.620

\ELANParticipant SAB

\ut njan jul te kapa khe 1Al mo

\tx

\ft Do they also return to the village ?
\ftn

\ftn EH TEAT (ATBES) BIR MBI AR (FW) T B B
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